
ENGRUNAR-SE

mj. grèn ‘gra de sorra’, a-al. mj. grieti ‘arena gredo- 
sa’, isl. ant. grjdn ‘grans de segó’, rus grum (IE W , 
410); i eu es pogué canviar en 0  en llatinitzar-se o 
altrament, però ací és l’amplificació en -n - que té ben 
poca extensió, i tot plegat queda rebuscat. 3) Com 
que els textos citats fan sovint al·lusió a engruna- 
ment de sal (recordem la de les salines de Berro en 
Mistral), ens interessem per kripa/krüpa f. en els 
dos dialectes literaris de l’albanès (Gustav Meyer, 
Alb. Stu., 71), més que més essent el mot albanès 
l’igual d’un que en les llengües eslaves vol dir el 
mateix que engruna-, paleosl. krupa ‘brosteta, mo­
lles’ («Brocken, Krümchen»), eslavó krupa ‘gra de 
blat’, rus krupa ‘segó, grumolls’ («Grütze, Grau­
pen», ‘grans de calamarsa’, Berneker, 630). Però 
caldria admetre una base amplificada k r u p -n a  >  
* k r u n a , i això i els altres detalls fonètics ja ens 
descoratgen, car la formació merament adjectival 
que tenim en el rus krupnij, sbcr. krüpni, txec 
krupny ‘tosc, groller’ no ens podria pas servir com 
a peça de convicció. 4) I ii ha en provençal un mot 
unio ‘raïms’ que ens intriga, més que més per la 
forma com Mistral els sentia com apariats de prop 
amb el nostre «leissà /  per lou sòu desgrunà lis 
unio /  e d ’èstre en ànci de-countünio» trad. «s’é­
grener par terre les grappes», Calendau ix, 14.4. 
Semblaria correspondre a una base ü n ïg a  (o u n ia

0  u n a ? )  aplicable al gra de raïm o de sal, potser 
també a les molles del pa, o als grans engrunats de 
l’all, de la ceba, etc. Ens preguntem si té res a 
veure amb l’ètimon, tan obscur i discutible, del 
11. vg. u n i o , - o n is  ‘ceba’ ( >  fr. oignon, ags. ynne),
1 si hi ha cap relació amb el gr. olvoç en tant que 
designa no sols l ’as del joc sinó qualsevol petit ob­
jecte unitari ( =  al 11. ünus ‘un’ i al numeral grec de 
la unitat). Si això fos així, caldria preguntar-se si 
gruna hi tenia relació: si, p. ex., pogué resultar 
d ’un encreuament d’això amb el plural 11. g r a n a , o 
fins d’una haplologia g r a n ( a ) u n ( i c )a  >  gr(n)una. 
Això, però, resta, com es veu, hipotètic en extrem. 
13 El timbre ü  que veiem en scr. jürnàb, en pelví i 
en alb. grun ‘xeixa’, no és demostratiu en aquest 
sentit, per raons diferents en els dos casos, si bé no 
deixa de tenir certa força indiciària que una evolu­
ció de r amb timbre u és versemblant en un cas 
així: per més que, en una llengua de satam com 
l’albanès, aquesta g- provi que aquest mot hi ha es­
tat sotmès a un motllo llatino-romànic. Cf. també 
la família de l’eslau krünü de la meva nota 12(1).

Engrunsada, engrunsar, V. gronxar Engrunyar, 
engrunyir, engrunyonir-se, V. grunyir

ENGRUT, ‘p a s ta  d e  f a r in a  o m id ó  c u i ts  e n  a ig u a ,  
q u e  s ’u s a  p e r  e n g a n x a r  p a p e r s  i a l t r e s  c o se s  l l e u g e r e s ’, 
m o t  e n  e l  q u a l  h a n  v in g u t  a  s u m a r - s e  e l  11. t a r d à  g l ü s , 
g l ü t is  (11. g l u t e n ) ‘a ig u a c u i t ’, ‘g o m a ’, ‘v e s c ’ ( p r o v e ï t  
d e l  p r e f ix  p r o v in e n t  d e l  v e r b  engrutar), a m b  e l  g e rm . 
g r ü t s  ‘f a r i n e te s ,  p a s t e t e s ’, d ’o n  p r o v é  e l  ro s s .  grut 
‘s e g ó ’, l’al. grütze ‘f a r i n e t e s ’ i e l  f r .  a n t .  gru i d .  □

I. a doc.: fi S. xm .
En les VidesR coexisteixen engrut i el ross, grut 

per al ‘segó’, distingits pel significat: «manà l’enfant 
metre en un sach, untat ab pegunta e ab engrut», 
f° 6vl; i d’altra banda ‘segó’: «e al vespre él los fasia 
dar a menyar grut», f° 120r2, n. 56, on tradueix el
II. cantabrum (339.19); «que sien grut a comparació 
dels seus», f° 73v2, n. 101-3, on tradueix el 11. furfu- 
rem i encara més en 186r2 (veg. les cites en el Gloss., 
p. 143). Sobre l’ús actual de grut en ross., veg. Gran- 
do, Misc. Fabra, 193. Pel Sud arriba fins a l ’Albera 
mateixa: «donar grut i garrofes als animals» anoto a 
Montesquiu, 1960. Figura ja també en Llull. Per a 
l’ús més modern d 'engrut, pastetes, Fontserè, Ci. Fis. 
Nat., p. 129 i gloss.; a MaU., BFerrà {Com. i, IdOr., 
17), i OPou: +«religar los llibres: concinnare libros; 
engrut-, hoc gluten, ygualar ---» {ThPu., 176). En cast. 
englut, engrut i el modern engrudo es documenten ja 
en el S. xm , per al port. grude ‘aiguacuit’ («Leim»), 
Nobiling, ASNSL  cxxvi, 426. Altrament no sembla 
útil de repetir les altres coses que ja poso en l’extens 
article del DCEC (n , 286).

En l ’obra present només hi afegirem que, encara 
que les aparences fonètiques són que el mot ens va 
arribar des del germànic, la seva àrea fou més am­
pla: no sols perquè ypoúrr] «gruel» ja existeix en 
baix grec des del S. xi (Kahane, Jo. of English and 
Germ. Pbil. l x , 1961, 470-3), que sembla ser manlleu 
del gòtic (potser directe), sinó perquè també es troba 
amb caràcter autòcton en veïnes llengües indoeuro­
pees: lit. grüdas *gra de cereal’, grudèlis ‘granet’: 
miezio grüdas ‘gra d ’ordi’ (Pok., IE W , 461.21, etc., 
406.21, 406.12); grudèlis en una faula de Rhesa par­
lant del granet d ’ordi que va trobar el gall en el seu 
femer (Volkel, Litauisches Lesebuch, p. 82.17).

D e r i v . :  Engrutar [1408; i aproximadament el ma­
teix any, en un inv. del Rei Martí: «un libre appe- 
llat --- ab posts de paper engrutades e cubert de 
cuyro»: A. de Bofarull, Antiga Marina Cat., p. 118]. 
Engrutat. + Engrutament i +engrutador [1640, 
DTo.]. amb els derivats glutinös [glot-, 1803, Belv.]; 
glutinositat. Glutinatiu [c. 1500]. Glutenina [1617, 
Agustí; Lab. 1839]. Aglutinar [1868, SLitCosta'], 
-,tinant, -tinació [tots dos 1868]. Conglutinar. Deglu- 
tinar, -tinació: termes tècnics de lexicologia formats 
pels lingüistes sobre aglutinació. Cf. ross. GRUELL 
(1386, 1416) <  fr. gruau.

Enguaitador, enguaitar, V. guaitar Engual, en- 
gualar, V. igual Engualdrapar, V. gualdrapa En- 
guan, V. any Enguantar, -tat, V. guant Enguany, 
enguanyasses, V. any Enguardiolar, V. guardiola 
Enguatar, V. buata

ENGUÈ, onomatopeia de la veu de l’infantó; és 
errònia la pronúncia engüè que hi posa YAlcM: és 
evident que la criatura no podria pronunciar més que 
arigç i així és com se l’imita en cat. oriental i pertot; 
a Men. engú segons Moll.
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